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BUIKPHTTA KOH®EPEHIII
09.45 - 10.00

https://usO5web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVVkhlb210d3c3cWI
aZz09
Inentudikarop kordepenmii: 975 943 8060
Konx nocryny: 241515

IUVIEHAPHE 3ACI/IAHHA

https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhlb210d3c3cWI
aZz09
[nentudikarop koudepeniii: 975 943 8060
Konm noctymy: 241515

10.00 — 10.40 — Luc van Doorslaer «The perks of translation for national
and cultural image-buildingy

10.40 — 11.20 — Simo K. Maditta «Quality and professionalization of
legal interpreting: Challenges and solutionsy

16.40 — 17.20 — Brian Baer «Meta-reflections on the History of
Translationy

(y 3B’s3Ky 3 nepeOyBaHHsM crikepa B CIIIA, fioro BucTyn BiOyaeThCs
TICIIs 3aKiHYEHHS POOOTH CEKITii)

Ilepepesa na kagy
11.30 - 12.00

Poooma cexuiii
12.00 — 16.30


https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09

Cekuin 1.

ICTOPUYHI, KYJIBTYPOJIOI'T9HI TA COLIOJIHI' BICTHYHI
IIEPEK/IAJIO3HABYI CTYII — mooepamop ooy. Boponina K. B.
https://us02web.zoom.us/j/84176810494?pwd=be9WQsSDCqYiyfFSpekplo2ul8X

HA3.1
Inentudikarop xondepenii: 841 7681 0494
Kon moctymy: etTqWces5

12.00-12.30

XKyk Tamapa BonogumupiBHa «AJEKBAaTHICTh BiJTBOPEHHS
AMOHCHKUX 1/110M KaHHOKY YKpaiHCHKOIO MOBOIO B CYYacCHHX

OHJIAaMH-TIEPEKIIAIAYaxX»

12.30-13.00

Kymni6aba Bipa OneriBua «[lonsarts "CBiTio" y JEKCHKO-
CEMAaHTUYHOMY TModl OI0MMHMX TepeKyafiB: BlJ TIPELBKOro

opurinaiy g0 tekcty biomii Kopoins SkoBay

13.00-13.30

Boborykin Denys «Translation challenges in evolving conflict

narratives of the English-Ukrainian security discourse»

13.30-14.00

Kalnychenko Nataliia, Kalnychenko Oleksandr «Retranslation as
cultural engineering: Stalinist translation policy in Soviet Ukraine
(MID 1930s-MID 1950s)»

14.00-14.30

Kalnychenko Oleksandr «Finkel’s genre theory of non-literary
translation (1929)»

14.30-15.00

Krappmann Marie «What can translations of ‘minor’ Yiddish
literature reveal about the impact of dictatorship on the translation

landscape?»

15.00-15.30

Onyshchuk Mariia «Do interpreters need training to assist during

psychological counseling sessions?»

15.30-16.00

Pavliuk Iryna «Cultural memoriea in translation: translation
preserving Ukrainian identity through literary translation during

wartimey.

16.00-16.30

Voronina Kamilla «From publication to reception: the visibility of

Ukrainian literature in English translationy



https://us02web.zoom.us/j/84176810494?pwd=be9WQsSDCgYiyfFSpekplo2ul8XHA3.1
https://us02web.zoom.us/j/84176810494?pwd=be9WQsSDCgYiyfFSpekplo2ul8XHA3.1

Cekuyin 2.
KOTrHITHBHI TA IICUXOJIHI BICTHYHI 3ACA/IH IIEPEK/IAJAIIBKOI
JIATTBHOCTI — mooepamop cexuii Mapmuntox A. I1.

https://us02web.zoom.us/j/87428309191?pwd=aXpIMUIFa3ZiTKFTW]N1bGFQc
FdAIUTO9
Inentudikarop xoudepenii: 874 2830 9191
Koa noctyny: JLInGV

12.00-12.30 | baneBuu Map'sna FOpiiBHa «Cnenudika nepexiaay TeMInopaibHUX

KOHIENTYaIbHUX MeTa(pop y MOJITUIHOMY TUCKYPCI»

12.30-13.00 | bux Irop CrenanoBuu, 3apyma Onena PomaniBHa «LLM sk
KOTHITUBHUMA TpEHaXep: Bl KOMIIAPATUBHOIO aHAJI3y [0

CKCIICPTHOI'O IMOCTPCAAaryBaHHI»

13.00-13.30 | XKymaBceka Ombpra OmnekcanmpiBHa Tumn cuHectesiitHOi metadopu
K YMHHHUK TEPEeKIaJallbKuX TPYAHOIIIB: JaHi EKCIEPHUMEHTY 3a

METOAMNKOIO “MIpKy# yrouoc”»

13.30-14.00 | [Tanuenko Omnena IBaniBHa «OCOOMMBOCTI BHUPaKEHHS KOHIIEHTY

JI03BUUIS] IMEHHUKAMHU Ta iXHIN EepPeKyIaj] YKPaiHCbKOI MOBOIOY

14.00-14.30 | Caxip AnHa MukonaiBHa, bakmaxenko IOmnis BikropiBHa
«Tpanchopmartist FOpUIUIHOTO TIEPEKIIATY B €MI0XY T€HEPATUBHOTO

[II: 7IHTBOKOTHITUBHUI Ta MparMaTH4HI ACTICKTH

14.30-15.00 | Cxpunbauk Cepriii  BiktopoBuu «OCHOBHI JTIHTBOKOTHITHBHI

1HJIEKCH OIIIHKH SKOCTI CHHXPOHHOTO TIePEKIIaIy»

15.00-15.30 | Dolynskiy levhen, Boiko Denys «Cognitive strategies in translation

decision-making»

15.30-16.00 | Martynyuk Alla «Cultural models of subject-environment

interaction through translationy



https://us02web.zoom.us/j/87428309191?pwd=aXplMUlFa3ZiTkFTWjN1bGFQcFdlUT09
https://us02web.zoom.us/j/87428309191?pwd=aXplMUlFa3ZiTkFTWjN1bGFQcFdlUT09

Cekuyin 3.
HEPEK/IA/[ I MIZKKYJ/IBTYPHA KOMYHIKAIIA

— mooepamop cexkuii JIyk’anoea T. I'.

https://us05web.zoom.us/j/88518262916?pwd=zLg3pxn4adAHY MRsGTKbYDzd

Cig0bl.1
InenTudikarop xondepeniii: 885 1826 2916
Kon noctymy: B7hxBN

12.00-12.30

JI3to6anoBchKka IHHa AHacrtacis BiktopiBHa «BiaTBopeHHS 3ac00iB
CTpaTerii XeIKyBaHHs Ha MpHUKIaal npec-koHdpepenuii J(oHanbaa

Tpamna Ta Bononumupa 3enencekoro y @nopui»

12.30-13.00

Shopin Pavlo «Translating the Russo-Ukrainian War»

13.00-13.30

bignenko Haramis IlerpiBHa, JlantiHoBa Amina CepriiBHa
«Oco0IMBOCTI MEpEeKIaay aHTJIOMOBHHUX 1710M 3 KOHIIEITOM Man y

CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY MCIIia I[I/ICKpri»

13.30-14.00

Dyachenko Yuliia «Translation as a tool of strategic communication

during war: Ukraine’s experience»

14.00-14.30

Bohachenko Hanna «Between syntax and speed: strategies in

French—Ukrainian simultaneous interpreting of political discourse»

14.30-15.00

Chupikova Nataliia «Achieving lip-synchronisation in audiovisual

translation: Le Doyen's experience»

15.00-15.30

boiiko IOmis IlerpiBHa «MOBHI cTepeoTUNId B Mac-mefia:

MexaH13MH (OpMyBaHHS Ta BIUIUB HA CIPUUHSATTS “dyKOTro”’»

15.30-16.00

Yana Sudak, Lukianova Tetiana «Conveying visual and spatial

Imagery in audio description for museums»



https://us05web.zoom.us/j/88518262916?pwd=zLq3pxn4adAHYMRsGTKbYDzdCi80b1.1
https://us05web.zoom.us/j/88518262916?pwd=zLq3pxn4adAHYMRsGTKbYDzdCi80b1.1

Cekuia 4.

TEOPETHUYHI TA IIPUKJIA/IHI ITINTAHHA XY/IOZKHBOI'O TA
T'AJIY3EBOI'O IIEPEKJIA/Y (1) — mooepamop cexuii Ileumkoea O. I.
https://us02web.zoom.us/j/7118440218?pwd=WTNXb3pjQIdVYVN6TOFOa29ie

WdLdz09
InenTudikarop xondepenii: 7118440218
Kon moctyny: uSxg8C

12.00-12.30

AraponssH VYnsHa borgaHiBHa —«YKpaiHCBbKI  BIJTIOBIIHMKHU
mMonaneHuX npiecniB should/ought to y pomani [Ix. Poyniar “Tappi

[Tortep 1 pinocodchbkuii KamiHb ».

12.30-13.00

binoyc Onexcannp MuxkosnaiioBud «3acTOCYBaHHS MOPIBHSIIBHOTO
aHali3y TpH MIATOTOBLI CTYJAEHTaMU KBai(ikamiiHux poOiT 3

IICPCKIIAA03HABCTBA»

13.00-13.30

BenpueBa Kceniss OnekcanapiBHa «llepemauya HeBepOasibHOI
NOBEJAIHKM B XYJIOXKHbOMY Iepekyiafal (Ha Marepiaial poMaHy

JI. Jloccir "T"oxuna BiiHA'"»

13.30-14.00

I'pomko Tersana BacunisHa «IIparmatnunui edeKT
NEepeKIafalbKuX TpaHcPopMallid emCcTeMIYHMX MapKepiB ¥y

HAayKOBOMY JTUCKYPCI»

14.00-14.30

Hevikyn  Omexciti  IletpoBuu  «Ilepekian ~— aHTTIHACHKHUX
CUHTarMaTUYHUX KOHCTPYKITIH YKPaiHCHKOIO: MOJIEITb

ABOKOMIIOHCHTHOT'O CITPOIICHH»

14.30-15.00

Kymnirina Onekcanapa CepriiBHa «TpyaHou nepekiaay TEKCTiB

rajry3i Mi>KHapOJJHOTO TIpaBa

15.00-15.30

Kyma Okcana Iropisua «llepexnan mapeHTETHYHUX KOHCTPYKIIIH Y

OpUTaHCHKIN XY0XKHIN JIITEpaTypi J00M MOJIEPHIZMY»

15.30-16.00

[lemkoBa Omnbra ['ennaxiiBua, Pemernsik €Brenis CepriiBHa
«Ilepeknan sk memialiss TpaBMaTUYHOIO JIOCBIAY: Ha maTepiaii

30ipku «Apabdecku» Cepris Kanana»

16.00-16.30

Hem'suuyk  FOmis IropiBHa, «TepmiHocucTema  KpU30BOi
MEIUIIMHU:  TIONIIEHTPUYHA  OpraHizamiss Ta  TepeKiaj

CIeliajli30BaHOi TEPMIHOJIOT11»



https://us02web.zoom.us/j/7118440218?pwd=WTNXb3pjQldVYVN6T0FOa29ieWdLdz09
https://us02web.zoom.us/j/7118440218?pwd=WTNXb3pjQldVYVN6T0FOa29ieWdLdz09

Cekuia 5.

TEOPETHYHI TA IIPUKJIA/THI ITUTAHHA XY/[OKHbBOI'O TA
T'AJIY3EBOI'O IIEPEKJTA/LY (2) — mooepamop cexuii @ponosa l. €.
https://us04web.zoom.us/j/73747103473?pwd=RIhLbjNhTU9rU0IZTk910OXpsdkx

1dz09
Inentudikarop xoundepenrii: 737 4710 3473
Kon noctymy: 1234

12.00-12.30

Kyuep 3o0s IBaniBHa «IIpoGiema 30epekeHHs HAI[lOHAILHOTO
KOJIOpUTY B yMOBax ajamnTarii Tmepekiaany (Ha warepiaii

aBTobOiorpadiunoi 30ipku “Jladipunt” @. /[ropenmara)y

12.30-13.00

Maprientok Onena ['eopriiBHa «JIeKCUKO-CTUITICTHYHI 0COOIUBOCTI

nepekyiany Kopotkux onoBijanb Keirt [lonen»

13.00-13.30

Mupropon  Bionerra  OneriBHa  «CTpyKTypHO-CEMAaHTHYHI
O0COOJMBOCTI €KCIUTIKallli IOpUIMYHUX TEpMiHIB (Ha Marepiani

aHTJIO-yKpaiHChKUX nepeknaniB pimeHs CCILI)»

13.30-14.00

[IpuxkunbeBa Anacrtacis OneriBHa, KoOyra Cpitiiana CrenaHiBHa
«BiaTBOpeHHsT MapkepiB HEHaAIMHOrO HapaTopa B YKpaiHCbKOMY
nepeknani XyJdoKHBOrO TeKCTy (Ha Mmarepiami pomany I. @uinn

«3ary0neHan)»

14.00-14.30

Tiopina  Caixkana  OneriBHa  «JIeKOHCTpyKINiSl  T€HAEPHUX

CTEPEOTHIIIB Y IepeKiIaal PeHTe3D»

14.30-15.00

®ponosa Ipuna €sreniBaa, TynynoB Omer BomoaumupoBuy
«CTparterii 1 TAKTUKH 11€0JI0TT1YHOTO BIUIMBY B aHTJIO-YKPAiHCHKOMY

XYJ0)KHOMY NIE€pEKIIal paasiHCbKOTO MEePIOIy»

15.00-15.30

®pymMmKiHa ApuHa JleoniBHa «KoruiTuBHO-TIparMaTH4HI

0COOJIMBOCTI MEPEKIaay aHTJIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX TEKCTIB»

15.30-16.00

Xamumon Ipuna WocuniBHaa «Tumosorisi MapKepiB BHCOKOTO
CTWJIIO B aHTJIICHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaX: mpobiemMa Mi>KMOBHOI

€KBIBAJICHTHOCTI»



https://us04web.zoom.us/j/73747103473?pwd=RlhLbjNhTU9rU0lZTk91OXpsdkxidz09
https://us04web.zoom.us/j/73747103473?pwd=RlhLbjNhTU9rU0lZTk91OXpsdkxidz09

Cekuia 6.

TEOPETHUHYHI TA IIPUKIIA/IHI ITNTAHHA XY/[O/KHBOI'O TA
T'AJIY3EBOI'O ITIEPEKJTIANY (3) — mooepamop cekuii Knimosa /I.H.
https://us04web.zoom.us/}/71244034137?pwd=SmGtQE|SBEmMAYTBw1DIiqEZbB

NXItWa.1
Inentudikarop xondepeni: 712 4403 4137
Koa noctyny: nRsaE4

12.00-12.30

Boretska Yana «Reproduction of idiolect in the translation of the
novel “The little friend” by Donna Tartt: linguistic, stylistic, and

cultural dimensions»

12.30-13.00

Karaban Viacheslav «Translation studies-specific methodological

principles: a conceptual framework»

13.00-13.30

Klimova Diana «The image of a Ukrainian immigrant in the

original and translation»

13.30-14.00

Malynych Anastasiia «Stylistic Neutralization And The Loss Of
Sociocultural Markers In The Translation Of Youth Discourse
(Based On The Movie “Mean Girls”, 2004)»

14.00-14.30

Pavlovych Maryna «Abbreviations in business English and

problems of their translation»

14.30-15.00

Perova Svitlana «Metaphorical representation of confrontation in
English-language political rhetoric and its translation into

Ukrainiany»

15.00-15.30

Semko Olena «Translation and adaptation of proper names and
idioms in ‘witches abroad’ by Terry Pratchett: a linguocultural

perspective»

15.30-16.00

Yemets Oleksandr, Boyko Yulia «The qualitative aspect of
foregrounding in the contemporary short fiction as a translation

problem»

16.00-16.30

CrariBka AnHa OmnekcanapiBHa «JIIHTBOCTHIIICTHMYHI MapKepu
MOJIITHYHUX MPOMOB Ta IXHE BIITBOPEHHS B AHIJIO-YKPaiHCHKOMY

YCHOMY TI€pPEKJIIaIi»



https://us04web.zoom.us/j/71244034137?pwd=SmGtQEj5BEmAYTBw1DiqEZbBNXltWa.1
https://us04web.zoom.us/j/71244034137?pwd=SmGtQEj5BEmAYTBw1DiqEZbBNXltWa.1

Cexkuyin 7.

METOAUKA HABYAHHA IIEPEKJ/IA/]Y. TEXHIYHI 3ACOBH

HEPEKJTA/]Y — mooepamop cexuii Onvxoecvka A.C.

https://usQ4web.zoom.us/}/74413478039?pwd=LIOpSUYEGHraxX8emG93Xsla5S

5SCya.l
Inentudikarop xondepeni: 744 1347 8039

Kon noctyny: 123456

12.00-12.30

Koanpuyk Harams MuxkonaiBHa «Bzaemomis JOAWHM — Ta
TEXHOJIOT1M MpU MIATOTOBI YCHUX Ta MHCHMOBUX IMEpEKIaiavyiB B

yMOBax OHJIalH-HABYAHHSI»

12.30-13.00

Kotnspos Jmutpo MuxonaiioBuy «®opMyBaHHS TEPMIHOJIOTIUHOT

CyOKOMIIETEHTHOCTI y KypCl YCHOT'O BICBKOBOTO MEPEKIIATy»

13.00-13.30

OnbxoBcbka Amma  CepriiBHa «HaBuanHs  mepekiany 13

3actocyBaHHsM IIII: mepcrniekTHBY Ta BUKIIUK

13.30-14.00

PeOpiit Onexcannp Bononumuposuu, PeOpiii Inna MukonaiBHa
«CepTtudikaTHa OCBITHA Hporpama "HaByaHHS yCHOTO NeEpeKiiany:
YKpaiHCbKUH JOCB1I Ta €BPOMNEMCHhKI cTaHAapTu'": MeTa, 3MICT,

pe3ynbTaTH

14.00-14.30

®okin Cepriit  bopuconu «CrocoOu mapaneabHOi KOPITYCHOI

BUOIPKH y TOCTIHKEHHI TTepeKIIaIaibKoi KOMITpECii»

14.30-15.00

Chernovaty Leonid «Al in learning: a friend or a foe?»

15.00-15.30

Ivakhnenko Antonina «Preparatory exercises for interpreting at

sight»

15.30-16.00

Stepanov Vitalii «Using interlinear translation for teaching English

to childreny

3akpummas kongepenyii. Iliooummas niocymkie
17.30 - 18.00

https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEhOQOmMN4Z2sxVVkh1b210d3c3cWI

aZz09
[nentudikarop kordepeniii: 975 943 8060
Koa noctyny: 241515



https://us04web.zoom.us/j/74413478039?pwd=LIQpSUYEGHraX8emG93Xsla5S5SCya.1
https://us04web.zoom.us/j/74413478039?pwd=LIQpSUYEGHraX8emG93Xsla5S5SCya.1
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09

